
 

ALGEMENE LEVERINGS- EN VERKOOPSVOORWAARDEN  

HAKRON BELGIË BE 0440.204.905 

 1. Deze voorwaarden bevatten en beheersen de volledige overeenkomst 

tussen de klant en onze firma, met betrekking tot het geheel van de aan of door 

ons gevraagde en toevertrouwde werken.  Deze voorwaarden worden geacht 

onherroepelijk aanvaard te zijn bij de ondertekening door de klant van de 

bestelbon, ongeacht welk danige eerdere correspondentie en ongeacht enige 

andere voorwaarden van welke aard ook vanwege de klant. Elke afwijking aan 

onderhavige voorwaarden dient verplichtend schriftelijk te gebeuren. 

 2. Door de behoorlijke invulling en ondertekening van de bestelbon plaatst 

de klant een definitieve en onherroepelijke bestelling bij onze firma voor de 

werken en leveringen zoals omschreven in deze bestelbon. De klant kan maar een 

schriftelijke bestelling tegen onze firma inroepen, indien deze bestelling het 

uitdrukkelijk schriftelijk akkoord van onze firma draagt, hierbij enkel rechtsgeldig 

vertegenwoordigd door één van haar bestuurders. 

 3. Elke wijziging, toevoeging of weglating met betrekking tot de 

werkzaamheden zoals omschreven in de bestelbon, moet het voorwerp uitmaken 

van een aanhangsel bij de bestelbon.  Bij ontstentenis daarvan, zal er steeds en 

onherroepelijk van worden uitgegaan dat deze werken conform de verbale 

instructies van de klant werden uitgevoerd.  Artikel 1793 van het oud Burgerlijk 

Wetboek is niet van toepassing indien de toepassing ervan onverenigbaar zou zijn 

met onderhavige clausule. 

 4. Onze prijzen, zoals opgegeven in onze offertes, hetzij als eenheidsprijzen 

of als forfaitaire prijzen, werden vastgelegd op basis van de tarieven, officiële 

koersen, weddes en sociale lasten geldig op de datum van de opstelling van de 

offerte. Zij zijn steeds herzienbaar door onze firma en zelfs zonder het 

voorafgaandelijk akkoord van de klant, indien de marktprijzen of de parameters 

voor hun berekening op het ogenblik van de facturatie, met minstens 5% gestegen 

zijn. 

 

 

 

 

 

 



 

 5. Elke termijn van levering van arbeid en uitvoering van werken, indien 

vermeld, wordt slechts op indicatieve wijze aangeduid, en laattijdigheid in de 

levering of uitvoering laat aan de klant niet toe de bestelling af te zeggen of 

schadevergoeding te vorderen, evenmin om zijn betalingsverplichtingen op te 

schorten.  Hoe dan ook zal elke gebeurtenis die een onoverkomelijke hindernis 

vormt of ons ertoe dwingt de werken tijdelijk of definitief stil te leggen, als een 

geval van overmacht worden beschouwd, zo onder meer (maar niet-limitatief) 

ongevallen, oorlogen en hun gevolgen, slechte weersomstandigheden, stakingen, 

lock-out, tekort aan werkkrachten en materiaal, storingen en moeilijkheden inzake 

transport, enz., die zich bij onszelf of bij onze leveranciers voordoen.  De tijdelijke 

opschorting van de werken door overmacht, brengt van rechtswege en zonder 

schadevergoeding met zich dat de oorspronkelijk voorziene uitvoeringstermijn 

verlengd wordt met een periode gelijk aan de opschortingstermijn, te 

vermeerderen met de tijd die nodig is om de werf weer op te starten.  Wij 

behouden ons uitdrukkelijk het recht voor van de klant schadevergoeding te eisen 

indien wij de uitvoering van onze verplichtingen niet op de overeengekomen 

datum konden beginnen en indien deze beletsels aan de klant kunnen worden 

toegeschreven.  De klant is ertoe gehouden, onmiddellijk na de aankomst van de 

goederen, de nodige parkeerruimtes, hulp en materieel ter beschikking te stellen 

voor een spoedige lossing.  Indien hij hierbij in gebreke blijft, zullen alle daaruit 

rechtstreeks of onrechtstreeks voortvloeiende kosten aangerekend worden zonder 

voorafgaande ingebrekestelling.  De klant dient ervoor te zorgen dat de werken 

onmiddellijk kunnen worden aangevat.  Bij gebreke daaraan, zullen aan 

rechtstreekse en onrechtstreekse kosten welke voortvloeien uit het tijdsverlies ten 

laste van de klant worden gelegd, zonder voorafgaande ingebrekestelling.  

Tegelijk dient de klant, op zijn kosten, in te staan voor de aanwezigheid van 

voldoende elektriciteits- en watervoorziening. 

 6. De klant is jegens onze firma aansprakelijk voor elke schadeverwekkend 

feit dat zich voordoet op de werf aan onze goederen, aangestelden of 

onderaannemers en hun materialen, zowel ingevolge zijn eigen fout (zelfs de 

lichtste) als voor deze van personen voor wie hij instaat of voor deze van derden 

die hij op de plaats van de werken heeft toegelaten of duldt.  De klant zal onze 

firma ter zake in dezelfde zin integraal vrijwaren voor aanspraken van derden.  

Onze firma is niet aansprakelijk voor het verlies, de diefstal, het waardeverlies of 

de beschadiging van door de klant aan ons toevertrouwde materialen of werken 

van welke aard ook, met het oog op hun aanpassing, verbouwing, restauratie of 

welke andere manipulatie ook aan onze firma gevraagd, en dit zowel op als buiten 

de werf, alsmede tijdens het transport of de afbraak/plaatsing ervan.  De klant is 

jegens onze firma en via integrale vrijwaring van onze firma jegens derden, 

aansprakelijk voor elk schadeverwekkende handeling toegebracht door of via de 

aan onze firma door de klant toevertrouwde materialen of werken van welke aard 

ook.  Partijen komen uitdrukkelijk overeen dat de verplichtingen van onze firma 

een inspanningsverbintenis en geen resultaatsverbintenis uitmaken.   Conform 

artikel 1152 van het oud Burgerlijk Wetboek wordt uitdrukkelijk overeengekomen 

dat indien de aansprakelijkheid van onze firma toch in het gedrang zou worden 

gebracht, deze aansprakelijkheid beperkt zal zijn tot een vermindering van de 



prijs of, in voorkomend geval en maximaal, tot een kwijtschelding van de 

uitstaande betaling, welke vergoeding partijen alsdan aanvaarden als finale 

schikking.  Elke prijsvermindering zal worden vastgesteld op basis van de ernst 

van de naar recht genoegzaam bewezen fouten.  In geen geval zal onze firma 

aansprakelijk kunnen worden gesteld voor haar eigen fout of nalatigheid of deze 

van haar aangestelden, zelfs in geval van grove fout, schuld of opzet, enkel 

behoudens indien de overeenkomst of de Wet uitdrukkelijk en op dwingende wijze 

in bepaalde aansprakelijkheden voorzien. 

 7. Een beëindiging van de aan ons toevertrouwde opdracht, het weze vóór 

of tijdens de uitvoering van de werken, is slechts mogelijk mits ons uitdrukkelijk 

akkoord, waarbij de klant steeds zal gehouden zijn de reeds uitgestane kosten en 

lasten, de reeds uitgevoerde werken, samen met de reeds geleverde materialen 

en benodigdheden integraal te voldoen, bovendien vermeerderd met een 

vergoeding gelijk aan 30% van de totale aannemingssom zonder B.T.W. voor het 

feit van het verder verlies van de aanneming. 

 8. Uit hoofde van onze leveringen, beperkt onze waarborg zich tot deze die 

wij kunnen bekomen bij onze leveranciers.  In iedere veronderstelling, beperkt de 

waarborg zich tot de vervanging van de defecte stukken.  De vervoerskosten en 

werkuren zijn ten laste van de klant.  Voor geen enkele reden kan van ons een 

terugbetaling, uitkering of schadevergoeding gevorderd worden.  In geen enkel 

geval is onze firma aansprakelijk voor gebreken, van welke aard ook, die de door 

onze firma, onze onderaannemers of aangestelden geleverde goederen en 

materialen zouden bekleven, waarbij de klant enkel verhaal zal kunnen uitoefenen 

naar onze leveranciers c.q. de producenten van de betrokken materialen en 

goederen. Variaties of kleurdegradaties van de romp, om welke reden ook, vallen 

nooit ten laste van onze firma, evenmin als welke andere gebreken aan de 

geleverde goederen of materialen ook nadat deze door de klant of door derden in 

opdracht van de klant zouden zijn bewerkt, gewijzigd, behandeld of gebruikt.  

Gebruik of behandeling van de geleverde goederen of materialen met verkeerde 

producten of zonder de instructies van onze firma te volgen of te hebben gevolgd 

inzake gebruik en onderhoud, is evenzeer steeds en zonder enig verhaal ten laste 

van de klant.  In geen geval is onze firma aansprakelijk voor gebreken, van welke 

aard ook, in goederen en materialen die door de klant, diens onderaannemers, 

gemandateerden of aangestelden werden geleverd.  De regeling van artikelen 

1643 en volgende van het oud Burgerlijk Wetboek inzake verborgen gebreken aan 

de verkochte zaak, is niet van toepassing, met uitzondering van artikel 1648. De 

voorlopige oplevering zal gelden als definitieve en onherroepelijke aanvaarding 

der werken en zal deze voorlopige oplevering alle zichtbare en verborgen gebreken 

dekken, zonder verder of later verhaal van de klant op onze firma.  Enkel zal de 

voorlopige oplevering alsdan niet de verborgen gebreken dekken die van aard zijn 

de stevigheid van het uitgevoerde werk in het gedrang te brengen gedurende een 

contractueel bepaalde garantietermijn van 6 maanden vanaf de uitvoering van het 

werk of de levering van de goederen, op voorwaarde dat de klant onze firma inlicht 

van dit ernstig verborgen gebrek bij aangetekend schrijven binnen de vijf 

kalenderdagen vanaf de vaststelling van het gebrek en mits genoegzaam bewijs 

ervan en onder eerbiediging van het bepaalde in artikel 1648 van het oud 

Burgerlijk Wetboek.  Een tenietgaan of beschadiging door toeval of overmacht van 



de geleverde zaak of het uitgevoerde werk, of nog ingevolge de eigen fout van de 

klant of van personen voor wie hij instaat of die hij bij hem toelaat of duldt, is 

nooit ten laste van onze firma.  In alle gevallen zal een onvoorwaardelijke betaling 

van de vorderingsstaten, voorschotten, facturen of andere kostenstaten zonder 

protest, worden aanzien als een definitieve en onherroepelijke aanvaarding van 

de werken daarin vermeld of virtueel begrepen.  In alle gevallen zal tegelijk de 

onvoorwaardelijke gehele of gedeeltelijke ingebruikname van het uitgevoerde 

werk door de klant of diens gemachtigden worden aanzien als de definitieve en 

onherroepelijke aanvaarding der werken. 

 9. Ten einde geldig te zijn, moet elke klacht aangaande voorschotten, 

betalingen en facturen geschieden bij aangetekend schrijven aan de zetel van 

onze firma binnen de vijf kalenderdagen vanaf de datum van verzending van de 

factuur, nota of kostenstaat.  De factuurdatum wordt onweerlegbaar vermoed de 

datum van verzending der factuur te zijn.  Betaling van de factuur zonder protest 

binnen de gestelde termijn of ingebruikname van de goederen/werken levert 

steeds en zonder uitzondering een voldoende bewijs op van de geleverde 

prestaties. 

 10. Alle goederen, materialen en benodigdheden, alsmede de uitgevoerde 

werken/leveringen zelf, blijven eigendom van onze firma tot aan de integrale 

betaling van onze facturen in hoofdsom en aankleven (eigendomsvoorbehoud).  

Dit geldt evenzeer indien de werken, leveringen, goederen of materialen van onze 

firma slechts een onderdeel uitmaken (bijzaak) van een groter geheel (hoofdzaak) 

waarvan de eigendom of gedeelten hiervan niet aan onze firma zou toebehoren. 

 11. Al onze bestellingen en leveringen zijn contant betaalbaar aan onze 

maatschappelijke zetel, behoudens bijzondere overeenkomsten daaromtrent 

uitsluitend schriftelijk gesloten.  Onze firma behoudt zich het recht voor een door 

haar te bepalen voorschot op de uit te voeren werken te eisen alvorens de 

bestelling te aanvaarden en/of een anders- soortige waarborg vóór aanvang der 

werken, of naar goeddunken een of meerdere tussentijdse betalingen tijdens de 

uitvoeringstermijn, zelfs buiten de context van stuk- of seriewerk, zulks volgens 

de financiële positie van de klant, de omvang en de kostprijs van de gevraagde 

werken, en diens meer.  De B.T.W. en alle andere belastingen, taksen, heffingen 

of kosten zijn steeds ten laste van de klant.  Indien de klant nalaat het volgens 

factuur in hoofdsom en aankleven bepaalde te betalen binnen de voormelde 

termijn, is het integrale bedrag ineens en zonder nadere ingebrekestelling 

opeisbaar.  Elke betaling is slechts geldig indien uitgevoerd in liquiditeiten 

(wettelijk gangbare betaalmiddelen in België), per overschrijving op bank- of 

postchequerekening, per gewaarborgde of gelimiteerde cheque, of midddels elk 

ander betaalinstrument dat uitdrukkelijk werd aanvaard door onze firma.  Geen 

persoon buiten de zaakvoerders van onze firma, zijn bevoegd om betalingen van 

welke aard ook te ontvangen.  Als datum van betaling bij overschrijving op 

rekening of per cheque, geldt de dag waarop onze rekening met dit bedrag wordt 

gecrediteerd.  Betaling per wisselbrief brengt geen schuldvernieuwing mee. 

 12. Elke schuld van een klant die op de vervaldag onbetaald blijft, zal van 

rechtswege en zonder ingebrekestelling of welke andere formaliteit ook, een 

interest van 12% per jaar opbrengen, te rekenen vanaf de vervaldag tot de dag 



van volledige betaling, alsook een forfaitaire schadevergoeding van 10% met een 

minimum van 125 Euro, op het verschuldigde bedrag in hoofdsom. De kosten 

verbonden aan onbetaalde wissels of cheques, evenals alle andere inningskosten, 

zijn niet in de forfaitaire schadevergoeding inbegrepen en worden bijkomend 

aangerekend.  Elke vertraging in de betaling kan aanleiding geven om de nog uit 

te voeren leveringen en werken op te schorten of te vernietigen, en het 

aanvaarden van nieuwe bestellingen te weigeren.  Deze clausule strekt enkel tot 

voordeel van onze firma en kan enkel door ons worden ingeroepen. 

 13. Alle verbintenissen van de klant rusten bij pluraliteit op elk van hen 

hoofdelijk en ondeelbaar.  Iedere persoon die voor rekening van derden, of met 

verzoek te factureren aan derden, een bestelling plaatst, maakt zich sterk voor de 

derden, overeenkomstig artikel 1120 van het oud Burgerlijk Wetboek, en zal 

steeds persoonlijk verantwoordelijk blijven voor de betaling indien deze niet tijdig 

door deze derden wordt uitgevoerd. 

 14. Onze bestellingen en overeenkomsten worden beheerst door het recht 

van het Koninkrijk België.  Alle geschillen betreffende het ontstaan, de uitvoering 

of de interpretatie van de bestelbon, de overeenkomst, de factuur, de algemene 

voorwaarden of enig ander document het kader van de overeenkomst, worden 

volgens uitsluitende keuze van onze firma gebracht voor de rechtbanken van het 

arrondissement van onze maatschappelijke zetel of voor deze van het 

arrondissement waarin de klant zijn maatschappelijke zetel of woonplaats heeft. 

 15. Onze firma heeft het recht om op elke werf een passende zichtbare 

publiciteit aan te brengen (paneel, spandoek, bord) ten einde haar aanwezigheid 

en betrokkenheid op de werf aan het publiek aan te geven.  Zij heeft eveneens 

het recht om foto’s van de werf te nemen (voor, tijdens en na uitvoering) en om 

deze voor publicitaire en marketing doeleinden te gebruiken.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

CONDITIONS GENERALES DE LIVRAISON ET DE VENTE  

HAKRON BELGIQUE BE 0440.204.905 

 1. Toutes commandes et demandes de travaux ou de fournitures par ou à 

notre société, sont exclusivement régies par les présentes conditions générales.  

Ces conditions sont censées être acceptées définitivement au moment de la 

signature du bon de commande par le client, nonobstant d'autres documents 

préalables, conditions générales de n’importe quel genre du client.   Chaque 

dérogation aux présentes conditions, doit être faite par écrit. 

 2. Le client s'engage définitivement aux travaux et livraisons prévus, au 

moment de la signature du bon de commande, dûment remplis.  Aucun bon de 

commande par écrit nous n’est opposable, s'il ne porte trace de notre acceptation 

expresse, notre firme étant uniquement valablement représentée par un de ses 

administrateurs. 

 3. Toute modification, ajoute ou suppression aux travaux tels que décrits 

dans le devis, devra faire l'objet d'un avenant au devis.  A défaut de quoi, de tels 

travaux seront toujours censés avoir été exécutés conformément aux instructions 

verbales.  En cas d'incompatibilité avec la présente clause, l'article 1793 de 

l’ancien Code Civil ne s'applique pas. 

 4.  Les prix prévus dans notre devis comme des prix unitaires ou forfaitaires, 

ont été fixés sur base des tarifs, cours officiels, salaires et charges sociales 

existantes au jour de la formation du contrat.  Ils seront révisés à tout moment 

par notre société et même sans l'accord préalable du client, au moment où les 

prix du marché, ou les critères mentionnés ci-avant, s'élèvent au moins 5% au 

moment de la facturation. 

 5. Chaque délai de livraison ou d’exécution de travaux, si mentionné, est 

uniquement indicatif et un retard dans la livraison ou l’exécution des travaux ne 

donnera pas droit au client d’annuler la commande ou de demander des 

indemnités, ni de suspendre ses paiements.  En tout cas, chaque circonstance 

imprévue qui nous oblige à suspendre nos activités temporairement ou 

définitivement, sera considérée comme un cas de force majeure comme e. a. 

(mais non-limitatif) accidents, guerre et ses conséquences, mauvais temps, grève, 

lock-out, manque d’ouvrier ou de matériel, difficultés quant au transport, etc. qui 

se manifestent chez nous ou auprès de nos fournisseurs.  La suspension 

temporaire de nos prestations entraîne de plein droit, automatiquement et sans 

indemnités, la prolongation du délai d’exécution initialement prévu pendant la 

période de force majeure augmentée du temps nécessaire pour redémarrer le 

chantier.  Nous nous réservons le droit à réclamer des dommages à nos clients si, 

par la faute ou négligence de nos clients, nous ne pouvons pas commencer nos 

activités au moment prévu.  Le client est censé, au moment de l’arrivée des 



matériaux et installations, de prévoir des espaces de parking, de l’assistance et 

du matériel relatif au décharge du camion.  S’il ne le fait pas, tous les frais seront 

imputés au client, sans mise en demeure préalable.  Le client doit faire tout le 

nécessaire pour que les travaux puissent commencer sans retard.  S’il ne le fait 

pas, tous les frais directs et indirects ainsi que la perte de temps, seront imputés 

au client sans mise en demeure préalable.  En même temps, le client devra assurer 

la présence de suffisamment d’électricité et d’eau. 

 6.  Le client est responsable à l'égard de notre société de tout fait 

préjudiciable au chantier, à nos matériaux, à notre personnel ou à nos sous-

traitants et leurs matériaux, causé par la propre faute du client (même la plus 

légère), ou par la faute d'autres personnes dont le client est responsable, ou même 

par la faute de tiers que le client a donné accès au chantier.  Le client s'engage à 

garantir notre société de la même façon par rapport à des créances ou des 

demandes de tierce-personnes.  Notre société ne sera pas responsable de la perte, 

du vol, de la perte de valeur ou de l'endommagement de matériaux ou de travaux 

appartenant au client et mis à notre disposition en vue de leur adaptation, 

restauration ou d'autres genres de manipulation demandées à notre société, et 

tout cela au chantier, en  dehors le chantier et même pendant le transport et le 

démontage/placement.  Le client est responsable à l'égard de notre société et 

s'engage de la même façon à garantir notre société intégralement à l'égard des 

tiers, de chaque fait nuisible à ou par des matériaux ou travaux, appartenant au 

client et qui ont été mis à la disposition de notre société.  Les obligations de notre 

société constituent toujours une obligation d'effort et non une obligation de 

résultat.  Conformément à l'article 1152 du Code Civil, il est expressément 

convenu qu'au moment où la responsabilité de notre société serait mise en cause, 

cette responsabilité sera limitée à une diminution du prix, ou, dans le cas échéant 

et au maximum, à une remise du payement dû.  Les parties considèrent cet 

indemnité comme un règlement définitif (fin de compte).  Chaque diminution de 

prix sera fixée par rapport à la gravité de la faute.  Notre société ne sera jamais 

responsable pour sa propre faute ou négligence ou celle de son personnel ou sous-

traitants, même en cas de faute grave, culpabilité ou acte intentionnel, sauf si la 

convention ou la Loi prévoient des responsabilités impératives. 

 7. Une résiliation par le client de notre contrat, avant ou pendant l'exécution 

des travaux, n'est valable qu'après notre accord exprès.  En cas de résiliation, le 

client sera toujours tenu à payer les frais déjà subis, aussi que les travaux déjà 

exécutés et les matériaux et outils déjà reçus ou payés par notre société.  En 

outre, le client sera également débiteur d'une indemnité forfaitaire (rupture de 

contrat), égale à 30% du montant total du contrat (hors T.V.A.). 

 8. Du chef de nos livraisons, notre garantie se limite à celle que nous avons 

pu obtenir chez nos propres fournisseurs.  Dans toute hypothèse, notre garantie 

se limite au remplacement des parts.  Les frais de transport et les heures 

ouvrables sont à charge du client.   Le client ne pourra pas réclamer un 

remboursement de prix ou une indemnité de n’importe quelle sorte que ce soit.   

Notre firme ne sera pas responsable de vices de n’importe quel genre, aux travaux 

et matériaux livrés par notre firme, nos fournisseurs ou sous-traitants.  Le client 

pourra uniquement faire valoir ses droits auprès de nos propres fournisseurs ou 



les producteurs des matériaux en question.  Des dégradations de couleur du bain, 

ne sont jamais à notre charge, ni tout autre vice aux matériaux ou installations 

livrées même après modification, usage, traitement etc. par le client ou un tiers.  

Le traitement de nos matériaux et installations avec des produits non-adaptés ou 

en dehors des instructions de notre société quant à l’usage ou l’entretien, sont 

toujours à charge du client et sans aucun recours.    Les règlements des articles 

1643 et suivants de l’ancien Code Civil concernant les vices cachés d'une chose 

vendue, ne s'appliquent pas, à l'exception de l'article 1648.   La réception 

provisoire sera censée comme l’acceptation définitive des travaux et elle couvrira 

tous les vices visibles et cachés sans aucun recours, sauf les vices cachés qui 

auraient une influence sur la stabilité des travaux.  Notre société ne sera pas 

responsable des vices cachés relatifs à la stabilité des travaux, après l'expiration 

d'un délai de six mois à partir (dans le cas échéant) de la livraison ou du placement 

des travaux, et en tout cas à condition d'une mise en demeure par lettre 

recommandée dans les cinq jours à partir de la constatation des vices dûment 

prouvés, et toujours en respectant l'article 1648 de l’ancien Code Civil.  Notre 

société ne sera pas responsable d'une perte ou d'un endommagement de la chose 

livrée ou du travail exécuté, à cause de force majeure.  La même exonération 

s'applique en cas d'une perte ou d'un endommagement suivant d'une faute propre 

du client ou d'autres personnes dont il est responsable.  Le paiement de la 

facturation sans réclamation ou opposition ou l'usage de la chose, sera en tout cas 

la preuve suffisante de l'acceptation définitive des travaux. 

 9. Pour être valable, chaque réclamation concernant nos provisions, 

paiements et factures, doit être fait par lettre recommandée au siège de notre 

société, dans les cinq jours à partir du moment de l'envoi de la facture, note ou 

état de frais.  La date de la facture sera définitivement censée être la date de 

l’envoi de la facture.  Le paiement de la facture sans réclamation dans le délai 

mentionné ci-avant ou l'usage de la chose, sera en tout cas la preuve suffisante 

de l'acceptation des travaux/produits/prestations. 

 10. Tous les matériaux, objets, outils, aussi que les travaux/livraisons 

exécutés mêmes, resteront notre propriété jusqu'au moment du payement 

intégral de nos factures (sommes principales, intérêts et indemnités) : réserve de 

propriété.  La réserve de propriété s'applique également quand nos travaux, 

livraisons, matériaux ou objets ne font que partie (chose accessoire) d'un 

ensemble plus grand (chose principale), dont la propriété n'appartient pas ou pas 

totalement à notre société. 

 11. Toutes nos commandes sont payables au comptant, au moment de la 

date de facturation et à notre siège social, sauf d'autres conventions écrites.   

Notre société a le droit de demander une provision sur les travaux demandés, 

avant d'accepter la commande, et/ou de demander un ou plusieurs paiements 

pendant le délai d'exécution, même s'il ne s'agît pas de travail par pièce ou en 

série, et tout cela dépendant de la position financière du client, la quantité et le 

prix des travaux demandés, etc.   La T.V.A. et toutes impositions de quelque 

nature qu'elles soient, seront toujours à charge du client.  Si le client ne paye pas 

les montants (principal et annexes) mentionnés sur la facture dans le délai prévu 

ci-avant, le montant intégral est exigible automatiquement et de plein droit, et 



même sans mise en demeure préalable.    Aucun paiement n'est valable qu'à 

condition de paiement en liquidités (valables en Belgique), par compte bancaire 

ou chèque postal, ou par chèque limité et certifié, ou par n'importe quel autre 

instrument de paiement accepté expressément par notre société.  Uniquement 

nos gérants sont compétents d'accepter et de recevoir des payements de 

n'importe quel genre pour la société.  La date de paiement en cas d'un virement 

de compte ou un paiement par chèque, sera le moment de la réception du 

paiement sur notre compte bancaire.   Paiement par lettre de change ne cause 

pas de novation. 

 12.  Chaque dette d'un client qui reste due au jour de son échéance, 

produira de plein droit et sans aucune formalité, un intérêt de retard de 12% par 

an, à calculer du jour de l'échéance jusqu'au moment du paiement intégral.  Le 

montant principal sera également majoré d'une indemnité forfaitaire de 10%, avec 

un minimum de 125 Euro.  Les frais liés à une lettre de change ou chèque non 

payé, aussi que tout autre frais de récupération, ne seront pas compris dans 

l'indemnité forfaitaire mentionnée ci-avant et seront chargés comme supplément.  

Tout retard dans le paiement peut donner lieu à la suspension ou à l'annulation 

des ordres en cours, et au refus de l'acceptation de nouveaux ordres.  Cette clause 

pourrait uniquement être invoquée par notre firme. 

 13. Chaque obligation du client incombe, en cas de pluralité, sur chacun des 

clients solidairement et indivisiblement.   En cas d'une personne qui fait une 

commande pour le compte d'un tiers ou avec la demande de facturer à un tiers, 

l'article 1120 de l’l’ancien Code Civil s'applique intégralement. 

 14.  Nos commandes et nos conventions sont réglées par le droit du 

Royaume de Belgique.  Tout différend concernant la création, l'exécution ou 

l'interprétation du bon de commande, de la convention, de la facture, des 

conditions générales ou de tout autre document dans le cadre de la convention, 

sera, uniquement selon le choix de notre société, de la compétence des Tribunaux 

de l'arrondissement de notre siège social ou de la résidence du client.  

 15. Notre société a le droit de placer une publicité visible appropriée 

(panneau, bannière, planche) sur chaque chantier afin d'indiquer au public sa 

présence et son implication sur le chantier.  Elle a également le droit de prendre 

des photos du chantier (avant, pendant et après l'exécution des travaux) et de les 

utiliser à des fins de publicité et de marketing.   

 


